Фонетическая и морфологическая адаптация неологизмов-интернационализмов в персидском языке (на примере интернет-лексики)
Подавляющее большинство интернационализмов в современном персидском языке, как и в других языках мира составляют термины-англицизмы, так, например, в японском языке очевиден численный перевес заимствований-англицизмов в области компьютерных и высокоточных технологий, а также вещания и журналистики. В японском языке наблюдается определенный процент английских заимствований  в следующих тематических областях: информационные технологии (99%) > вещание (82%) > журналистика, маркетинг (75%) > машиностроение (67%) > цветы (52%) > овощи (35%) > животные (24%) > цвета (9%) [Matras, p. 168]. Изучаемые неологизмы в сфере ИКТ анализируется с точки зрения теории фонетической адаптации заимствований в персидском языке, описанной в том числе в «Лексикологии современного персидского языка» [Пейсиков 1975, cc. 60-68].
[bookmark: _GoBack]Интеграция новейшей компьютерной лексики в персидском языке на других уровнях пока еще не становилась предметом специального исследования, в отличие от китайской интернет-лексики: появление неологизмов в китайском рассматривается в статье  «Влияние Интернет-языка на современный китайский» [Данков 2012]. Данков Д.Д. приводит результаты опроса китайских школьников о причинах и характере использования сленга в виртуальной сети, показывающие, что ситуация в Китае так же неоднородна, как и в любой другой стране с внушительным количеством Интернет-пользователей.  Автор приходит к выводу, что словообразование в современном разговорном китайском и китайском Интернет-языке тяготеет к появлению новых словообразовательных моделей и замещению ими старых под влиянием английского языка через интернет [Данков 2012, с. 69-72]. 
В рамках настоящего доклада подборка лексем семантического домена  «Интернет-лексика» велась на материале ежегодного отчета Министерства информации и технологического развития Gozāreš-e ‘amalkard-e yek sale-ye dovvom-e vazārat-e ertebātāt va fannāvari-ye  etelā’āt за 2019 год [https://www.ict.gov.ir/report98.pdf].Собранный лексический материал на обозначенную выше тематику был разбит на три группы : чистые заимствования, гибриды и Кальки. 
Затем данные лексемы рассматривались с точки зрения уровней адаптации: графической, фонетической, грамматической (словоизменительной) и словообразовательной и лексико-семантической по модели, предложенной в работе «Лексикология современного персидского языка» [Пейсиков 1975, cc. 60-68]: 
· Примеры графической адаптации
VOD (Video on Demand «Видео по запросу»), ICT (Information and communications technology ‘Информационно-коммуникационные технологии’), FCP (Fixed Communications Provider ‘стационарный провайдер связи’), VAS (Value Added Services ‘Дополнительные виды обслуживания’). Эти примеры представляют собой англоязычные аббревиатуры, интегрированные в персидский текст, что является ярким примером отсутствия графической адаптации.  Примеры фонетической адаптации
Transit [ˈtransɪt] → t(e)rānzit ‘транзит’, traffic [ˈtrafɪk] → t(e)rāfik ‘Трафик’ (интернет-трафик), platform [ˈplatfɔːm] → p(e)latform ‘платформа’ (компьютерная), startup [stɑːt ʌp]→ estārtāp ‘стартап’. На примере этих лексем виден процесс постановки гласной эпентезы при интеграции заимствований, описанный ранее на примере фонетической адаптации галлицизмов [Пейсиков 1975, c. 64]. Фонетическая субституция при заимствовании объясняется невозможностью или нежеланием говорящего подстраиваться под фонетическую систему языка-донора, поэтому интеграция заимствованной лексики всегда сопровождается изменением изначального звукового облика. Наиболее четко это прослеживается, когда говорящий не знаком с языком-донором. Часто заимствования из языка-донора используются в контексте торговли или высокоточных технологий, что повышает их престиж, как следствие, говорящий на языке-реципиенте невольно имитирует фонетическую систему языка-донора. Хоть фонетическая адаптация является всегда компромиссом двух фонетических систем, определяемого интенсивностью языковых контактов,  адаптация происходит в рамках фонетической системы языка-реципиента. Хоть фонетическая адаптация является всегда компромиссом двух фонетических систем, определяемого интенсивностью языковых контактов,  адаптация происходит в рамках фонетической системы языка-реципиента [Matras, p.221].  
· Примеры морфологической (словоизменительной) адаптации
regulāturhā (regulātur ‘регулятор’ + аффикс множественного числа ‘hā’ → ‘регуляторы’), operāto(u)rhā (operāto(u)r ‘оператор’+ аффикс множественного числа ‘-hā’ → ‘операторы’), āphā (āp ‘приложение’+ аффикс множественного числа ‘-hā’ → ‘приложения’), VOD + hā (Video on Demand ‘Видео по запросу’+ аффикс множественного числа ‘-hā’), estārtāphā-ye jadid (estārtāp ‘стартап’ + аффикс множественного числа ‘-hā’ + изафетный показатель ‘-ye’. 
· Примеры словообразовательной адаптации
Анализ собранного лексического материала показал, что наиболее продуктивной моделью при словообразовательной адаптации является присоединение к исходной заимствованной корневой морфеме аффикса ‘-I’ с семантикой свойственности и вещественности: andru(o)idi (прилагательное от ‘Android’ + ‘-I’) , kartuni (от cartoon ‘мультфильм’ → ‘мультипликационный’), Dijitāli (от ‘digital’ + ‘-I’ = ‘цифровой’), regulāturi (от ‘regulator’ + ‘-I’ ‘регулятор’ → ‘регуляторный’).
Посредством работы с информантами-носителями персидского языка удалось сравнить нормативное произношение лексем в языке-доноре и существующее произношение в языке-реципиенте. Вывод исследования заключается в том, что при заимствовании в данной тематической области конечное фонетическое оформление слова в языке-реципиенте  зависит от следующих факторов варьирования: образование и знание английского носителей, коммуникативная ситуация и регистр. 
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